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TEXT

sjluMpWAJNqsgqmEhUxoMkunqeAvI /
fElatkqlWnMxoMxIlWcjesena /

sjluMpWAJNqsgqmEhUxoMkunqcgqwoa /

fElatkqlWnMxoMsatIcWyWel /

cgqnjsjluMpWekaygqmIhUxoMkunqeAvI /
fElatkqlWnMxoMxIlWcjesena /

mjekamjehamjlunqhkq S / 

mjlJwqpuMygqhj /

fElatkqmatimqljmjhotqcWenwnq /

cgqnjsjlupWekaygqmIhUxoMkunqeAvI \

fElatkqlWnMxoMxIlWngqsaena /

TRANSLATION:

Oh wind gently blowing, if you know the people’s language,

Who will tell the sad news?

Oh wind, gently blowing, if you know the people’s language, 

Who will know how to say the beautiful words?

Now, Oh wind, you blow but you do not know the people’s language, 

Who, then, will tell the sad words?

Burning, like wood falling down broken,

Burned and lost.

Who will come and write a letter to inform me?

Who, now that the wind is not blowing, will know the people’s language?

Who will tell the sad language, who will tell my lady of my burning heart?

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
1)
sjluM
pW
AJNq
sgq
mE
hU
xoM
kunq
envI
/

saai1 lum2
pau1
zi2
saN1
ma*2
huu3
khaam2
kun2
e1 tii2


wind
blow
PRT
if
you
know
language
people
PRT*


‘Oh wind gently blowing, if you know the people’s language,’

Notes:
* originally written as eAtI but corrected by Nabin in the primer to read entI. The meaning was given as ‘expect’. Bidya Thoumounglung agreed that it should be entI nj2 ‘to say’ thii1 ‘clearly’.

2)
fE
la
tkq
lW
nMxoM
xI
lW
cj
es
ena /

pha*1 
laa1
tak1
lau2
nam3 khaam2
khii1
lau2
caai2
sj1
nq1


who
PRT
will
say
language
sad*
tell
me**
PRT
PRT


‘Who will tell me the fountain of sad words?’

Notes:
* Nabin translated this as ‘fountain of sad words’. nam3 khaam2 is literally ‘water-language’.


** Translation given as ‘me’ - transcription uncertain.

3)
sjluM
pW
AJNq
sgq
mE
hU
xoM
kunq

saai1 lum2
pau1
zi2
saN1
ma*2
huu3
khaam2
kun2


wind
blow
PRT
if
you
know
language
person


cgq
woa


caaN2
waa2


know 
speak

‘Oh wind gently blowing, if you know the people’s language,’

4)
fEla
tkq
lW
nMxoM
sa


pha*1
tak1
lau2
nam3 khaam2 
saa1


who
will
tell
language
good*


tIcW
yW
el
/

tii2 cau3
Yau3
lj3


self
PAST
PRT


‘Who will know how to say the beautiful words, yourself?’

Notes:
* literally ‘fountain of beautiful words’

5)
cgqnj
sjluM
pW
eka
ygq
mI
hU


caN2 nai3
saai1 lum2
pau1
kq3
YaN2 
mii2
huu3


now
wind
blow
PRT
NEG
be
know


xoM
kunq
eAvI
/

khaam2
kun2
e1 tii2


language
person
expect


‘Now, Oh wind, you blow but you do not know the people’s language, 

6)
fEla
tkq
lW
nMxoM
xI
lW
cj
es
ena /

pha*1 laa1
tak1
lau2
nam3 khaam2
khii1
lau2
caai2
sj1
nq1


who
will
tell
language
sad
tell
self
PRT
PRT


‘Who, then will tell the sad words, ‘

7)
mj
eka
mj
eha
mj
lunq
hkq
AJNq /

mai3
kq3
mai3
hq1
mai3
lun1
hak1 /rak1
zi2


burn
PRT
burn
PRT
wood
fall down
broken
PRT


‘Burning, like wood falling down broken,

8)
mj
lJwq
puM
ygq
hj /

mai3
l*1
pum2 pum2
YaN2
haai1


burn
over
many many
not
finished*


‘Burned and lost.’

9)
fEla
tkq
ma
timq
ljmj
hotq
cW
en
wnq /

pha*1 laa
tak1
maa2
tjm3
laai2 maai1
hqt3
cau3
nj1
wan2


who
will
come
write
letter
arrive
self
inform/show
PRT


‘Who will come and write a letter to inform me?’

10)
fE
cgqnj
sjluM
pW
eka
ygq
mI


pha*1
caN1 nai3
saai1 lum2
pau1
kq3
YaN2
mii2


who
now
wind
blow
PRT
not 
be


hU
xoM
kunq
eAtI
/

huu3
khaam2
kun2
e1 tii2


know
language
person
expect


‘Who, now that the wind is not blowing, will know the people’s language?’

11)
fEla
tkq
lW
nMxoM
xI
lW
ngq
sa
ena /

pha*1 laa
tak1
lau2
nam3 khaam2 
khii1
lau2
naaN2
saa1
nq1


who
will
tell
language
sad
tell
lady
PRT
PRT


‘Who will tell the sad language, tell my lady (of my burning heart).’

Notes:
Nabin explained this as follows: ‘The wind does not know man’s language, so who will tell her of my burning heart?’

12)
sutq
eya /

sut1
yq3


end
PRT.(FINISHED)

‘It is finished

